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Zdrdenfe WOOMOS/SI1

INTERNATIONAL CHARTER
FOR THE CONSERVATION AND
RESTORATION OF
MONUMENTS AND SITES'

/VENICE CHARTER/

Imbued with a message from the past, the his
toric monuments of generations of people remain
tor the present day as living witnesses of their age-
ald traditions, People are becoming more and
more conscions of the unity of human values andd
regard ancient monuments as a commaon heritage,
The common responsibility 1o !'iﬂ[f'glli'ﬂ‘lj them for
future generations is recognised. It is our duty to
hand them on in the full richness of their authen-
ticity.

It is essential that the principles guiding the
preservation and restoration of ancient buildings
should be agreed and be laid down on an interns-
tional basis, with each country being responsible
for applying the plan within the framework of its
own culture and traditions,

By defining these basie principles for the first
time, the Athens Charter of 1931 contributed to-
wards the development of an extensive interna-
tional movement which has assumed conerete
form in national documents, in the work of 1C0M
and UNESCO and in the establishment by the lat-
ter of the International Centre for the Sty of the
Preservation and the Restoration of Cultural
Property”. Increasing awareness and eritical study
have been brought to bear on problems which
have continually become more complex and var-
ied; now the time has come o examine the
Charter afresh in order to make a thorough hllld}
of the principles involved and to enlarge its scope
in a new documeni.

Accordingly, the 2nd International Congress of
Architects and  Technicians of Historic
Monuments, which met in Venice from May 25th

to 31st 1964, approved the following text:
Definitions

Artiele 1. "

The coneept of an historie monument embraces
not only the single architectural work butalso the
urban or rural setting in which is found the evi-
denee of a particular civilisation, a significant de-
velopment or an historic event, This applies not
only to great works of art but also to more modest
works of the past which have acquired culiural
significance with the passing of time,

Article 2,

The conservation and restoration of monu-
ments must have recourse to all the sciences and
techniques which can contribute to the .-|E|.l1|_'|. amd
safeguarding of the architectural heritage,
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MEDNARODNA LISTINA

O OHRANJANIJU IN OBNOVI
SPOMENIKOV IN -
SPOMENISKIH OBMOCL)'

/BENESKA LISTINA/2

Zgodovinski spomeniki vseh narodov, nosilci duhovnih
sporo¢il preteklosti, nam v sodobnosti pomenijo Zive price
sto in tisoéletnih izroéil. Clovestvo se edalje bolj zaveda
obée dragocenosti ¢loveskih vrednot, jih Steje za svojo skup-
no dedis¢ino ter priznava, da je kot celota odgovorna za
to, kako jih bo ohranilo prihodnjim rodovom. Nasa dolz-
nost je, da jim jih predamo v vsem bogastvu njihove prisot-
nosti.

Bistveno je, da skupno ugotovimo nacela, ki morajo
usmerjati vsako ohranjanje in obnavljanje spomenikoyv, ter
jih uporabljati v okviru kulture in izrocil posameznega na-
roda.

Atenska listina iz leta 1931 je prvi¢ izoblikovala temelj-
na nacela in pripomogla, da se je razvilo moéno mednaro-
dno gibanje, katerega stvarne posledice so bili predvsem
razni nacionalni dokumenti, dejavnost mednarodnih orga-
nizacij ICOM in UNESCO ter dejstvo, da je UNESCO
ustanovil Mednarodno znanstveno srediice za ohranjanje
in obnavljanje kulturnih dobrin®, Vse vecja obéutljivost in
kriticno preucevanje sta odkrivala in zastavljala cedalje
bolj zapletena, raznovrstna in razliéna vprasanja. Cas je to-
rej, da znova pregledamo in pretehtamo nacela omenjene
listine ter v novem dokumentu poglobimo in razsirimo
njih namen in ucinkovitost.

Drugi mednarodni kongres arhitektov in tehniénih stro-
kovnjakov za zgodovinske spomenike, zbran v Benetkah
med 25. in 31. majem 1964, je zato odobril naslednje be-
sedilo:

Opredelitve

1. ¢len

Pojem zgodovinskega spomenika zajema posamezno ar-
hitektonsko stvaritev kot tudi mestno ali vaiko okolje, ki
pri¢a o kaki posebni kulturi, pomembnem razvoju ali zgo-
dovinskem dogodku. Ta pojem se ne nanasa samo na veli-
ke stvaritve, temve¢ tudi na skromna dela, ki so scasoma
postala pomembna kulturna dedis¢ina.

2. élen

Ohranjanje in obnavljanje spomenikov je stroka, ki mo-
ra sodelovati z vsemi vedami in tehnikami, ki lahko pripo-
morejo pri preucevanju in zavarovanju stavbne dediscine.
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Zdnizenje 1COMOS|SI
Aim

Article 3.

The intention in conserving and restoring mon-
uments is to safeguard them no less as works of art
than as historical evidence.

Conservation

Article 4.
It iz essential to the conservation of monuments
that they be maintained on a permanent basis,

Article 5.

The conservation of monuments is always facili-
tated by making use of them for some socially use-
ful purpose. Such use is therefore desirable but it
must not change the lay-out or decoration of the
building. It is within these limits only that modifi-
cations demanded by a change of function should

be envisaged and may be permitted.

Article 6.

The conservation of a monument implies pre-
serving a setting which is not out of scale.
Wherever the traditional setting exists, it must be
kept. No new construction, demolition or modili-
cation which would alter the relations of mass and
eolour must be allowed.

Article 7.

A monument is inseparable from the history to
which it bears witness and from the setting in
which it occurs. The moving of all or part of a
monument cannot be allowed except where the
safeguarding of that monument demands it or
where it is justified by national or international in-
terest of paramount importanee,

Article 8.

Items of sculpture, painting or decoration
which form an integral part of a monument may
only be removed from it if this is the sole means of
ensuring their preservation,

Restoration

Article 9.

The process of restoration is a highly specialised
operation, [ts aim is to preserve and reveal the aes
thetic and historie value of the monument and is
based on respect for original material and authen-
tic documents. It must stop at the point where con-
jecture begins, and in this case moreaver any extra
work which is indispensable must be distinet from
the architectural composition and must bear a
contemporary stamp. The restoration in any case
must b preceded and followed by an archacologi-
ecal and historical study of the monument.,
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Smoter

3. élen
Ohranjanje in obnavljanje spomenikov je namenjeno va-
rovanju tako umetniskih kot tudi zgodovinskih pricevanj.

Ohranjanje

4. clen
Redno in neprekinjeno vzdrZevanje spomenikov je bi-
stvenega pomena za njihovo ohranitev.

5. ¢len

Spomenike je zmerom laZje ohranjati, e se neprekinje-
no uporabljajo v druzbeno koristne namene. Taksna upo-
raba je zazelena, ne sme pa prizadeti konstrukcije ali deko-
racije stavbe. Izkljuéno in samo v teh mejah je nujno
preveriti in mogoce dovoljevati prilagoditve, ki jih prinasa-
jo nove spremenjene dejavnosti.

6. clen

Ohranjanje spomenika vkljuéuje tudi ohranitev primer-
nega okolja. Ce je tradicionalno okolje obstalo, ga je treba
ohraniti. Prepovedati je vsakrine nove gradnje, rusenja ali
prezidave, ki bi utegnile spremeniti razmerja gmot in barv.

7. élen

Spomenik je nelo¢ljiv od zgodovine, o kateri prica, in
okolice, v kateri stoji. Zato premeséanje spomenika kot ce-
lote ali njegovih posameznih delov ni dovoljeno; izjema so
primeri, ko predstavlja taksno ravnanje edino moZno resi-
tev spomenika ali pa ga zahtevajo posebno veliki drzavni
ali mednarodni interesi.

8. ¢len

Kiparskih, slikarskih ali okrasnih prvin, ki so neloéljivi
deli spomenika, ni dovoljeno odstranjevati, razen v prime-
ru, ko jih je mogoée zavarovati izkljuéno le na ta nacin.

Restavriranje (obnova)
'

9. ¢len Y

Restavriranje je visoko strokoven postopek, ki mora osta-
ti nekaj izjemnega. Njegov namen je ohranjati in odkrivati
estetske in zgodovinske vrednosti spomenika, temelji pa
na spoitovanju izvirnega materiala in avtenticnih doku-
mentov. Tam, kjer se zacenjajo domneve, se mora ustaviti:
vsakrina dopolnila, ki bi se izkazala iz estetskih ali tehni-
¢nih razlogov za nujno potrebna, se morajo lociti od arhi-
tektonske kompozicije in nositi pecat nasega ¢asa. Pred in
med restavriranjem je treba spomenik arheolosko in zgo-
dovinsko preucevati.



LZdricdenje WICOMOS/SI
Article 10,

Where traditional techniques prove inadequate,
the consolidation of 8 monument can be achieved
by the use of any modem technigue for conserva
tion and construction, the efficacy of which has
been shown by seientifie data and proved by expe-
rienee,

Article 11.

The valid contributions of all periods to the
building of a monument must be respected, since
unity of style is not the aim of a restoration. When
a building includes the superimposed work of dif-
ferent periods, the revealing of the underlying
state can only be justified in exceptional circum-
stances and when what 15 removed s of little in-
terest and the material which is brought 1o light is
of great historical, archacological or acsthetic val-
we, and s state of !}rﬂ«u'r\uliilu good enough 1o
justily the action. Evaluation of the importance of
the elements involved and the decision as to what
may be destroyed cannot rest solely on the indi-
vidual in l'.h:'lrgr ol the work.

Article 12.

Replacements of missing parts must integrate
harmoniously with the whole, but at the same
time must be distinguishable from the original so
that restoration does not falsify the artistic or his
toric evidenee.

Article 13,

Additions cannot be allowed excepl in so far as
they do not detract from the interesting parts of
the building, its traditional setting, the balance of
its composition and its relation with its surround-
ings.

Historic sites

Article 11,

The sites of monuments must be the object of
special care in order 1o safeguard their integrity
and ensure that they are cleared and presented in
a seemly manner. The work of conservation and
restoration carried out in such places should be
inspired by the principles set forth in the forego-
ing articles,

Excavations

Article 15.

Excavations should be carried out in accor-
danee with scientific standards and the recom-
mendation defining international principles to be
applied in the case of i1r|'|1'.|.rn|ugit':|l excavalion
adopted by UNESCO in 1956,

Ruins must be maintained and measures neces-
sary for the permanent conservation and protec-
tion of architectural features and of objects dis-
covered must be taken. Furthermore, every means
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10. ¢len

Kadar se obic¢ajne tehnike izkaZejo za neprimerne, sme-
mo utrditi spomenik s katero koli sodobno k: vatorsko
ali konstrukeijsko tehniko, katere ucinkovitost dokazujejo
znanstveni podatki, izkusnje pa zanjo jaméijo.

11. ¢len

Ob restavriranju spomenika je treba spostovati kakovo-
stne prispevke vseh obdobij, saj smoter restavracije ni do-
seganje slogovne enotnosti. Kadar sestavljajo stavbo veé
¢asovno razmaknjenih plasti, je razkrivanje ene od njih do-
voljeno le izjemoma in s pogojem, da ndstrMme prvine
niso posebno zanimive. Novo odkrita kompozicija mora
imeti izredno zgodovinsko, arheolosko ali estetsko vre-
dnost, njena predstavitev pa mora biti izvedena tako, da
opravicuje postopek. Ocena vrednosti prizadetih prvin in
odloéitev o odstranitvi ne sme biti odvisna samo od posa-
meznika, ki je zadolZzen za dela. '

12. élen

Nadomestila manjkajocih delov se morajo skladno zliti s
celoto, hkrati pa se morajo lociti od izvirnih delov, da re-
stavracija ne bi potvarjala umetnostnega in zgodovinskega
dokumenta.

13. ¢len

Dodatkov ni mogoce dovoljevati; izjema so tisti, ki ne
prizadenejo zanimivih delov spomenika, njegove tradicio-
nalne postavitve v prostor, uravnotezenja njegove kompo-
zicije in njegovega razmerja do okolice.

SpomenisSka obmoéja

14. élen

Spomeniskim obmoéjem mora biti posveéena posebna
skrb, ker je treba zavarovati njihovo neokrnjenost in jim
zagoloviti asanacijo, ustrezno ureditev in moZnost primer-
nega predstavljanja njihove vrednosti. Vsa konservatorska
in restavratorska dela naj se izvajajo po nacelih, predstav-
ljenih v predhodnih €lenih. e

Izkopavanja

15. élen

Izkopavanje mora biti opr&xrljenu v skladu z znanstveni-
mi vodili in na osnovi priporo¢il, ki jih opredeljujejo me-
dnarodna nacela v zvezi z arheoloskimi izkopavanji, ki jih
Jje sprejel Unesco leta 1965,

Ohranjati je treba tudi razvaline in izvesti vsakokrat vse
potrebne ukrepe za ohranitev in trajno zavarovanje arhi-
tekturnih prvin in najdenih predmetov. Poleg tega je treba
storiti vse, kar lahko olajsa razumevanje odkritega spome-
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Zidrutenfe ICOMOS/S1

must be taken to facilitate the understanding of
the monument and to reveal it without ever dis
torting its meaning.

All reconstruction work should however be
ruled out “a priori.” Only anastylosis, that is to
say, the reassembling of existing but dismembered
parts can be permitted, The material used for in-
tegration should always be recognisable and its
use should be the least that will ensure the econ-
servalion qf a monument and the reinstatement of
its form.

Publication

gt
L
In all ol rvalion, restoration or ex-
cavation, ther suld always be precise docu-

mentation in the form of analytical and eritical re-
ports, illustrated with drawings and photographs,
Every stage of the work of clearing. consolidation,
rearrangement and integration, as well as techni-
cal and formal features identified dllrillg the
course of the work, should be included. This
record should be placed in the archives of a pub-
lie institmtion and made available o research
workers, It is recommended that the report should

be published.

! Approved by the 2nd International Congress
of Architects and Technicians of Historie
Monuments, Venice, ltaly, May 25th 1o 31st 1964,
The following persons took part in the work of the
Committee for drafting the International Charter
for the Conservation and Restoration of
Monuments: Piero Gazzola (ltaly), Chairman,
Raymond Lemaire {]il-lgium}.- Reporter, Jose
Bassegoda-Nonell  (Spain), Luis  Benavente
(Portugal), Djurdje Boskovie (Yugoslayia), Hiroshi
Daifuku (UNESCO), P.L de Vreieze (Netherlands),
Harald Langberg (Demmark), Mario Matteucci
(ltaly), Jean Merlet (France), Carlos Flores Marini
(Mexico), Roberto Pane (Italy), '5.(:.]. Pavel
(Czechoslovakia), Paul Philippot J(ICCROM),
Victor Pimentel (Pern), Harold Plenderleith (1C-
CROM), Deoclecio Redig de Campos (Vatican),
Jean Sonnier (France), Francois Sorlin (Franee),
Eustathios Stikas (Greece), Mrs, Gertrud Tripp
{Austria). Jan Zachwatovicz (Poland) and Mustala
S. Zhiss (Tunisia),

2 ICCROM Rome, ltaly
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nika, vendar tako, da se ob tem ne spremenita njegov po-
men in narava.

Vsakrsna rekonstrukcijska dela so tu ze vnaprej izkljuce-
na. Dovoliti je moZno samo anastilozo, se pravi, ponovno
sestavitev ohranjenih, a razkosanih delov. Povezovalne se-
stavine morajo biti vselej spoznavne in smejo predstavljati
le neizogibni minimum, ki naj zagotovi ohranitev spomeni-
ka in njegovih oblik.

Dokumentacija in objava

16. clen

Vsa konservatorska in restavratorska dela ter izkopava-
nja mora spremljati natanéna dokumentacija v obliki ana-
litiénih in kritiénih poro€il, ilustriranih z risbami in foto-
grafijami.

Dokumentacija mora vkljucevati vse stopnje odkrivanja,
obnovitvena dela, spremembe in vnasanja novosti kot tudi
vse tehni¢ne in oblikovne prvine, ugotovljene med deli.
Vsa dokumentacija naj bo spravljena v arhiv javne institu-
cije in mora biti na voljo raziskovalcem. Priporoéa se nje-
no objavo.

| Sprejeli udelezenci drugega mednarodnega kongresa arhitektov in
tehnikov za zgodovinske spomenike, Benetke, [talija, maja 1964,

2 Po prvem slovenskem prevodu, objavljenem v Varstvu spomenikov,
VS XI1/69,5tr. 153 in 154/, pregledal in redakcijo opravil Jovo Gro-
hoviek.,

3 ICCROM, Rim. ltalija.



